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WERE WOMEN LIKE BOATS? SOME REMARKS ON A METAPHOR IN ARCHAIC LYRIC
POETRY

l. THE CASE OF THGN. 457-460

I 1. Thgn. 457-460

oUTOl CUUPOPOY EOTL YUVT) VEx audpl yYépovTl:

oV y&p mndalicwt meibeTal cos dxkaTos,

oud’&ykupal éxouctv: amopprifaca &¢ deoua
460 ToAAdKIS €k vUKTGV &AAov Exel Aipéva.

A young wife is of no use for an old husband; like a vessel that does not obey the rudder, nor do
anchors hold her. Having severed her moorings, she often makes another haven after the nightfall.

[Translation by Andrej Petrovic]

| 1.1 Cf. Ar., Pax, 142: émitndes elxov mnd&Aiov, ¢ xpricouat
| brought for that very purpose an oar [indicating his phallus] which I will use

[Translation by Alan Sommerstein]

I 2. Theophilus, fr. 6 K.-A.

OU oupgépov véa oTi TpeoPuUTnt yuvry®
OTEP Yap GKATOs oUdE LIKPOV TEeibeTal
gvi ndalicl, T meloy’ amopprifaca (B¢
gK VUKTOS ETepov Aiév” Exous’ eEeupedn.

A young wife is not suitable for an old man;
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for she is like a boat; she does not obey
the rudder at all; she was caught breaking the boat-rope
finding another harbour at night.

I 3. Text from Teos, Il. 16-20!

[.]1Y &vdpa, / moAAdkis év vikT&Y &AAov €xel Aiéva, / ToA[A]dxi & éEeABous” aAvel pav|iniot

Kak {1} fjow, /kai Svo kai T[pia] vikTas, émerTa 8¢ kai koito[u €]’ / &AAoTpioto Bop {1}o[To’]

[...] man, she often makes another haven after the nightfall, coming out she is often beside herself
with vicious madness, for two and three nights, and then jumping into a foreign bed.

1. THE SHIP-PROSTITUTE ANALOGY

111 Alc. fr.117b V.

] Aiol[s] kal u[a]ka[peov Bécov
] .. cokeppl . Ju[
].a.[.]Jo[.].1w0e..[
19 J..[..]JevasToo[........ |.¢,
Jvre[ . ] .xa. . [
].[..]svaa Tornuevol
].v.acd’, oU yap €yw . €xw
23 ¢]évnoas kata[p]auéva:
] .. s kai MéAAa xapio|
1d0o15* Tois &'Umicw| . |. [
JTar wépvai 86 ké Tis did[cot
27 {loa ka&[s] ToAias ki’ aA[o]s éoB[&]Anv.
J]mel .. Je . 15 TOUT ouk oidev, éuol [i]Bnv,
6] m[dpv]aiow duikAe, TGS yive[T]alr:
Seve[t] nal . | altw T xpriuaTtos [&yepo]v
31 alioxos kali ka]ké[Tal T’ cAouév[av
[—]
mOANAav . [ ... ]'[. ]Tcov, weudn &¢| . . . .. Joau
Jda[LJAéL L[ koo EoxaT] ... .. 1.1]
34 Jvdeu[ . ] . n wuxav axat| ].
.. Jailet dak[puoiv- & & ov[ . Jeco. [ ].
ol ]calInf. . ] . 8&NNos[ .. ] L [
St Bem[ ... Jepar, y .. [

! This is a provisional transcription provided by Andrej Petrovic, during the seminar A new verse inscription from Teos,
held on 19/10/2021 within the program of Research seminar on Greek fragmentary texts (University of Oxford).
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38 ] petkuyl[.. ... ] wixplo]v [
] . wpéovt[.... Juue. .. [

. Jmmep Ziougol . ... JaTov[ " ]&. [ ®
40~ ]pev &AA[ . JkAivvol[
40° Jmmal. ] o5 @ [
40¢ lpieo, . []..e. [
Il
10

... Zeus and the blessed gods ... while (?) ... (consorting with) ... making themselves a ship ... for I
do not have ... you toiled calling down curses (?) gave many favours (?) ... ; and to those coming
after ...; what one gives to a prostitute might as well be thrown into the waves of the grey sea. (If
anyone) does not know this, (it is in my power) to persuade him: if a man keeps company with
prostitutes, these things happen to him: he must inevitably after the business itself (suffer) disgrace
and much accursed misery ... deceives ... the extreme of misery ... soul ... (weeps?) with tears; but
she (?) ... toweep (?) ... another (man?) ... whoever ... the cold wave (of Hades carries?) ... Sisyphus
... bend ...

[Translation by David A. Campbell]



litt. supereminens ~ KEP 15 JA, tum I'[, M[, TI[, simm. 16 JA:ut
vid. hastae a sin. desc. pars inf., Alo[c] L. l.c., quamquam fort. A magis veri sim.
quam A 17 INIQ ( ]1.NIQ Hunt) possis, sed litt. I solito procerior, nisi
aliquid sscr. est (LP) 18 fort. ]J.AP[ (JTTAP[ Hunt); ]JAIC vel JAIC,
ap[t]c[t]anc ? 19 pro]EN fort. JEI*  ACutvid., nisi’ AC;dedcv.adS.9,6
potius TQ[ quam TS }.E 20 fort. e schol. cuvorciacdo]vre[c] supplend.
(cuveccraxcd- D1.2, cf. Hamm § 140b adn. 82) EXA. .[ possis (L.), &a[tp- D12
21 NA HM 22 1]E, 10, IC, simm., post Y, P vel T, simm.; A” (' m.2)
EIl' -[y](Edm.’28,6)vel[¢’] EXQ 23 ]0O0,suppl. Hunt  MENA®
(sed * fort. schol. {pars), suppl. L. ’A. p. 24 JTIC, al, possis  yaplc[para
Edm. l.c., vel -¢[cavo, -¢[cacOx ? 24ss. cf. H. Friankel, Ovid p. 20226 25
OIC.T  A’YIIf; vel §n’ fcw, LP in indice 26 TAI' NAIA’'O  suppl
L.; S. de Charaxo loqui cens. H. Frinkel 28, 275, cf. A. 115 TEST 27
‘ICAKA (lcov xalc suppleverat H. Frinkel lc., xdc Gall.})  fACKYM’A; [o]
Hunt ‘JAHN’, suppl. L. 28 I (.:] Hunt); é&]rne[l 8 <Jic DI.2 praec.
Edm. l.c., sed vetat accent. (EIIET S. 20, 14) TOY N.EM (. fort. m.2),
credideris ENOI scr. (L.); ol&, év ¥uot Snell conl. Hdt. 6, 109 &v col viv ... &1l

. . xatadovidcar *Abhvac L. 29 38]c DL2 n[6pv]atcty Edm. l.c., fort.
etiam &jcr(ep Tlaiciv possis 30 AE, suppl. L. fort. MA[; u&[)’] Treu, yu’
&[r'] olim L., *u’ &[p') DL2 Ay TOXPH L. e schol. 31 AllC,
suppl. Hunt KO; T'Q, suppl. L., qui tamen [IKA] fort. brevius esse cens.
MEN, suppl. L.  ¥v Frinkel lc. 32 AAN  TQN'; [rpdc &cltav
Edm. lc., vel [mpdc alltwv ‘pro WEYAH (= ¢eudnt?) nescio an etiam
TEYXH possis’ L. 33 ..[: fort. tres litt. velut 'ON[ -« Edm. lc.,
vel -fov DL2  fort. N[ sive JAI[ 34 WYXAN.A (. fort. m.?) ad
dxas[ cf. schol., dxat[acrar-? D12 in fine, h. h., fort. non litt. pars 35

AAK; N, 8ax[puci]v LP; huc inc. auct. 25A traxit (init. »AJater H. Frinkel l.c.,)
Gall.2, quod ad vers. sequ. pertin. cens. L., Ox. Pap. ([x]Aatyn(v), ubi tamen nihil nisi
-atq[ scandi potest (de atny grammaticorum v. etiam Hamm § 68) AN in

fin, fort. JQI 36 ‘inter I et H, litt, angustiori spat., sed fort. 'I["] satisfaciat’
L., Ox. Pap.; v. ad v. praeced.; post H spatiolum vac. A'A 37 Hunt
vel AET|[ PAI. pro I. .[ etiam II.{, fort. ITE[ 38 oé)per DL.2, “gléper
possis, quamquam abnorme E’ LP xop’ ["Atda] LP Hunt 39 fort.
JK vel ]X; EON  MEN..[, MET..[, simm. 40 [ 1A 400 . :
fort. ]X vel JA 40¢ fort. JYA Of, C[, @[

EVA MARIA VOIGT, Sappho et Alcaeus, Amsterdam, Athenaeum - Polak & Van Gennep, 1971, p. 226.

Il 1.1 mépva in lyric poetry:

a) Archil., fr. 302 W.%;

b) Hippon., fr. 104, 34 W.2 = 107, 34 Degani;
c) Alc., fr.299V,;

d) PMG 905.



11 1.2 Ship-prostitute analogy in Hellenistic epigrams
a) AP.5, 204

MEAEATPOY

OukéTi, Tindprov, T Tpiv yAagupoio kéAnTos
TiyHa @épel TAcTOv KUtrpidos eipesinv:

AANETTL HEV VO TOLOL HETAPPEVOV, €S KEPAS 10T,
KupToUTal, TToAlds 8 ékAéAuTtal rpdTovos:

5 ioTia 8§ aicwpnta xaAd omadoviopaTa HAOTOV
€k 8¢ 0aAou OTPETTAS yaoTpos éxel puTidasg:
vépBe B¢ TEVO’ UTrépavtAa vedds, koiAn 8¢ BdAacoa
TANUUYPEL, Yévaotv 8’ Evtpouds 0Tt odAos.
SuoTavds ot Leods T ¢ov Axeouaida Aipvnv

10 TAEUOET &b’ emPas ypaods T eikoodpep.

MELEAGER — Timarium, once the hull of a slick corsair, can no longer support Cypris’ rowing and
keep afloat. The ribs on her back are bowed, like a yard on a mast; her gray forestays are slack, and
her drooping breasts are like flapping sails. Undulations have given her belly knotted wrinkles; below,
she is full of bilge water, the sea is flooding her hold, and her knees tremble. What wretch, while yet
alive, would sail down to the lake of Acheron on such an old twenty-benched coffin galley?

[Translation by Michael A. Tueller]

b) A.P.5, 44

POY®INOY

AéuPiov, 1 8’ eTépa Kepkouplov, ai dU’ éTaipanl
aiév épopuolo TG Zaupicov Apévi.

AAAG, véor, Tavdnui T& AnoTpika Tijs Appoditng
Pevyed’ 6 oupuiEas kai katadus mieTat.

RUFINUS - Lembion and Cercurion, two courtesans, always lie moored in the harbour of Samos.
Young men, flee en masse from Aphrodite’s pirate ships! He who engages them is both sunk and
swallowed up.

[Translation by Michael A. Tueller]

c) AP.5, 161

HAYAQY, oi 8¢ AZKAHTTIIAAOY

Evppco kai Oals kai Boidiov, ai Alopridous
ypaial, vaukArpwv 6AkdSes eikdoopol,

Ayw kai KAeopddvta kai Avtaydpnv, v’ ék&oTn,



Yunvous, vaunydv fjocovas, EéRalov.
5 AAA& ouv avTals vnuol T& Anotpikd Tiis AppodiTtns
PEVUYETE" Zelprjveov aide yap éxBpdTepat.

HEDYLUS or ASCLEPIADES — Euphro, Thais and Boidion, Diomede’s Graeae, barges with twenty
benches for ship masters, cast out Agis, Cleophon and Antagores, one each, naked and worse off than
shipwrecked mariners. Flee Aphrodite’s piracy, ships and all: these women are worse foes than the
Sirens.

[Translation by Michael A. Tueller]

d) AP.9,415

ANTIOIAOY BYZANTIOY
"Hunv kai Tpotépoibe cuvéumopos avépt képdous,
nika dnuoTtépnv Kumpv évavotoldyer
KelBev kai ouvémmnEev ey TPOTIVY, Sppa e AeUooT)
KuTpis v &md yiis eiv &Ai pepBouévnv.

5 "EoTv éTaipelos pev épol otdhos, eioi B¢ Aemrta
K&dpTaoa kai AeTTov QUKo UTep oavidwv.
NauTidol, GAN' &ye TavTes Eufis emPaiveTe TPUHYTS
Bappaiécos ToAAous ofda pépetv EpéTas.

ANTIPHILUS OF BYZANTIUM - I was formerly, too, my master’s partner in his lucrative trade,
when the crew he collected consisted of public votaries of Cypris. From those profits he built my keel
that Cypris might see me, a product of the land, tossing on the sea. My rig befits a lady of pleasure; |
wear dainty white linen, and on my timbers lies a delicate dye. Come sailors, confidently mount on
my stern. | can take any number of oarsmen.

[Translation by William Roger Paton]

e) AP.9, 416

OIAITITTIOY GEZZAAONIKEWZ
‘H vals am’épycv Kumpidos youpoupévn
TPOS TOV Yevapxnv mévtov fjAubov Beou:
AVNpP Yap copns W EUTTOPOS TEKTHVATO,
kaAéoas Etaipnv: eipi yap maow eiln.

5 "Epaive Bappdov, miobov ouk aitdd Bapuv.
EABSVTa Béxopar mavTta Paotdlw Eévov
&5 TOT el yaing, knv Pubw WépéooeTe.

PHILIPPUS OF THESSALONICA — | am a ship built from the business of Cypris, and betake me
to the sea that gave birth to that goddess; for the man who made me was a merchant of beauty, and



christened me Courtesan, for | am friendly to all. Board me confidently; I don’t demand a heavy fare;
I receive all comers. | carry both natives and foreigners; you can row me either on land or in the sea.

[Translation by William Roger Paton]

11 2. Archil., fr. 34 W.2

auodl yap oe mapmav ou didEopev.

for without payment we will certainly not ferry you.

[Translation by Laura Swift]
I12.1Cf. Ar., Ec. 1086-1087

NEA. xaAemai y’ &v fjote yevdpeval mopdurs.
MP.T" T;
NEA. é\kovTe Tous TAwWTApas &v ATekvaieTe.

YOUNG MAN: You’d be a fine nuisance, you two, if you ran ferry-boats.

THIRD OLD WOMAN: Oh, why?

YOUNG MAN: You’d drag the passengers about so much, you’d bruise them to
death!

[Translation by Alan Sommerstein]

I1 3. Anacr., fr. 48 Gentili = PMG 427

und’cdoTe KUua TTOVTIOV
A&Aale Ti ToAukpdTT

ouv [[aoTpodwprn kataxudnv
Trivouoa Tnv £TioTIOoV.

and do not babble like the wave of the sea, together with the noisy Gastrodore, profusely drinking the

hearth-cup.

[Translation by Hans Bernsdorff]



11 3.1 How should we interpret moAvokpotog?

a)

b)

d)

5€n0isy’7
Cf. e.g. h. Pan. 37 (of Pan) and Posidon. fr. 62 Edelstein—Kidd (FGrH 87 F 10.13
Jacoby);

“Wily”
Cf. Hes. fr. 198.3 M.—W. (of Odysseus’ punidea); Hom., Od. 1,1 (as a v. I. of
noAvtponov, later adopted by Call. fr. 67, 3 Pfeiffer); S., fr. 913 R. mavoodpov
Kkpotro Aaéptov yovog; ps.E., Rh. 499; Theoc. 15, 49 &£ andtac kekpotnuévol
avopeg;

“much pounded”;

“many-oared”

Cf. Tim., PMG 791, 12-13 .Joo[.]J&etep [mo]Avkpotovg / . . Jouovg mevkag, moiv
EPEPoVTo”
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